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KA3AK-TYPIK TUIZEPIHAEI'I SKCIHIPECCHUBTI-OMOLIMOHAJIJIbI TEKCUKAHBIH
9THOMOJAEHU CUIIATHI

Anoamna
Kazak jxoHe TypiK TiIAEpiHAE SKCIPECCUBTI-OMOIMOHAN/bI JICKCHKAHBIH MaFbIHAJIBIK EPEKILIETiri,
JKacally CHIIAThl, TAHBIMJIBIK HETI3/IUIITT CaJbICTBIPMANIbI OAFBITTa COHFBI KE3€HJIE KAPaCTHIPHUIBINT KeJe/i.
KOMMYHHKaTHUBTIK TYJIFAaHBIH SMOLMOHAJBI JKal-KyHiHe, epiriHe OalIaHbICTBl YFBIMAAPABI OLIIIPETiH

21



http://www.moluch.ru/

BECTHUK KazHIIY um. Abas, cepus «Dunonoecusy, Ne3(73), 2020 .

SMOLMOHANABI JIEKCHKa Ka3akK *oHE TYPIK TIJAEPiHiH CO3/iK KypamblHIa eTe MOoJ. TimiMizzeri ce3mepliy
OeifHeri, MOHEpII alTHUTYBl MEH ce3iMre acep eTy KacueTi Oip-OipiMeH OaiimaHBICTBL. DMolus Oap kepre
AKCIIPECCUBTIIIK T€ OOJAIbI.

Kazak >xoHe TypiK TiIIEPIHIET SKCIPECCUBTI-OMOIIMOHANIBI JICKCHKAHBIH €MI0ip KOCHIMIIACKI3 KEKe
TYPBIT SMOIMOHAIIBIK 0OslyFa ¥e OONAThIHIBIFEI O3 eTuieal. Exi Tinae e MophoIorHsIIbIK JKOJIMEH Makiaa
OoxraH ce3lep KINIipeHTy, epKeneTry, MEHCIHOey, enemey, KypMeTTey T.0. KOChIMIIalapbl apKbUIbI
JKaCaJIAThIHABIFBI XKaH-KAKThl TalIaHaJbl. DKCIPECCUBTI-OMOIIMOHAIIBI CO3ACPAIH (POHETUKANIBIK KOJIMEH,
SFHU JAybIC BIPFaFbl, May3a apKbpUIbl JKacallybl Ja Ka3aK >KoHe TYpiK TiuldepiHme Ae Ke3AeceTiHAiri
noitexteneni. Kazak *oHe TYpiK TULAEPIHAET] eNKTeYill co37epAiH IKCIIPECCUBTI-IMOIIMOHAIIBI KbI3METIHIH
©Te JKOFaphl eKEH/IT1, eMKTeYIll CO3MepAiH TIINIK KOMMYHHUKAIMA/Ia aKTHB KOJAAHBUIATHIHIBIFBI MBICATIAAD
apKBUIBI JOUEKTEIIII.

Kazak >xoHe Typik TinaepiHmeri KeHUT-KyH oJaraliJlapbIHBIH KyaHBIIITHI, TaHAaHy MEH CYHCIHYyi,
OKIHIMTI OUTMIPETIH omarail Typiepi MEH TYPMBIC-CAIIT OAaFaiyiapbl KapacTeIphuIaasl. OmaraiiapaplH TITTIK
KOMMYHHUKAIHSAIA KOMMYHUKAHTTAPAbIH SMOIMSCHIH OUIMIPETIHIITT CANBICTRIPhUIA TATIaHA b,

Tyiiin ce3aep: 3KCIPECCUBTI-AIMOLIMOHANABI JIEKCHKA, MOJICHUETAPAIIBIK KOMMYHHKALIUS, TUITIK TYJIFa,
SMOIMSI, KOHII-KYH oJlarailiiapbl, TYPMBIC-CAlT OJlaFaiiyiapbl, eNiKTeY co37ep, NaybIC BIPFaFbl, HHTEPAKTHBTI
KOMMYHHUKAIIHS
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ETHNO-CULTURAL CHARACTER OF EXPRESSIVE AND EMOTIONAL VOCABULARY IN
THE KAZAKH-TURKISH LANGUAGES

Abstract

Semantic features, the nature of creation, cognitive validity of expressive and emotional vocabulary in
the Kazakh and Turkish languages are considered at the final stage in a comparative direction. Emotional
vocabulary, which expresses concepts related to the emotional state and will of a communicative person, is
very common in the vocabulary of the Kazakh and Turkish languages. The figurative, expressive
pronunciation of words in our language and the ability to influence feelings are interrelated. Where there are
emotions, there is also expressiveness.

The article considers expressive and emotional vocabulary in the Kazakh and Turkish languages, which
has an emotional coloring on an individual basis without any suffixes. Morphologically formed words are
comprehensively analyzed using suffixes of understatement, affection, contempt, disdain, respect, etc.in both
languages. It turns out that expressive-emotional words expressed phonetically, that is, through intonation,
pause, are found in both Kazakh and Turkish languages. Examples show the high expressive and emotional
activity of imitative words in the Kazakh and Turkish languages, as well as the active use of imitative words
in language communication. We consider the types of mood interjections that Express joy, admiration,
delight and regret, as well as everyday interjections in Kazakh and Turkish. The role of interjections in
expressing the emotions of communicants during speech communication is compared.

Keywords: expressive and emotional vocabulary, cross-cultural communication, language personality,
emotion, interjection, everyday interjections, imitation words, intonation, interactive communication
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3THOKYJIbTYPHBIN XAPAKTEP SKCIIPECCUBHO-3MOILIUOHAJIBHOM JJEKCUKH
B KABAXCKO-TYPELKHUX A3BIKAX

AnHomayus
CMBICIIOBBIE OCOOCHHOCTH, XapaKTep CO3/aHus, IO3HaBaTelIbHas OOOCHOBAaHHOCTH JKCIPECCUBHO-
SOMOITMOHAIILHOM JIEKCUKH B Ka3aXCKOM M TYPEIIKOM SI3BIKaX pacCMaTPUBAIOTCS Ha 3aKJIIOYUTEIHLHOM dTAle B
CONOCTABUTEILHOM HAIpPaBJICHUHU. OMOIMOHANbHAS JIEKCHKA, BBIPAXKAIOWIAS TOHATHUSA, CBS3aHHBIE C
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SMOIIMOHAILHBIM COCTOSIHUEM, BOJIEH KOMMYHUKATUBHOW JIMYHOCTH, OYCHb PACIIPOCTPAHEHA B CIOBApHOM
COCTaBe Ka3aXxCKOT0 M TYpenKoro si3pikoB. OOpa3Hoe, BRIPA3UTEIHHOE MPOU3HOIICHHE CJIOB B HAIIEM SI3bIKE
¥ CIOCOOHOCTH BIIHSATH HA YyBCTBA B3aMMOCBS3aHEIL. TaM, TJie €CTh IMOITHH, ECTh U BEIPA3UTEIHHOCTD.

PaccmarpuBaeTcs 3KCIPECCMBHO-3MOLMOHANBHAS JISKCMKA B Ka3aXCKOM W TYPEIKOM  sI3bIKax,
oOnagaromiasi SMOLMOHATBHON OKpPackoil B WHAWBUAYaIbHOM TMOpsAKE O3 Kakux-Tubo cypQHuKcoB.
Bcecroponne anammsupyercs Mopdonorndeckd cHOpMHpPOBAaHHBIE CIIOBA C TOMOIIBI0 Ccy(ddurcos
MPUYMEHBIIICHUS, JTACKU, MTPE3PEHUs, MPECHEOPESIKEHUS, YBAKEHUS U T. 1. B 000MX sI3bIKaX. BBIACHSAETCS TOT
(akT, 4TO IKCHPECCHBHO-IMOLMOHANILHBIE CIIOBA, BHIPaKEHHbIE (JOHETUYECKH, TO €CTh Yepe3 WHTOHALUIO,
may3y, BCTPEYaloTCs KaK B Ka3axCKOM, TaKk M B TypeUKOM s3blkax. Ha mpumepax mokazaHa BBICOKAas
9KCIIPECCUBHO-3MOIMOHANIFHAS AKTHBHOCTh TOIPAKATENBHBIX CIIOB B Ka3aXCKOM M TYPEIKOM S3BIKaX,
AKTUBHOE HCIIOJIb30BAHUE IOJPAXKATEIBHBIX CJIOB B S3BIKOBOM KOMMYHUKAIlMU. PaccMaTpuBarOTCS THUIIBI
MEXIOMETHS HACTPOEHHS, KOTOpPHhIe BBIPAXKAIOT PAZOCTh, BOCXHIIEHHE, BOCTOPT M COKAJICHHE, a TaKkXke
OBITOBBIE MEKIOMETHS B Ka3aXCKOM M TYyperKoM si3bikax. CpaBHHBAETCS POJIb MEXIOMETHI B BHIPAXKCHUU
AMOIIMH KOMMYHUKaHTOB BO BPEMsI PEUEBON KOMMYHUKAIIWH.

KamoueBble cjI0Ba: 3KCIPECCHBHO-IMOIMOHANIBHAS JIGKCHKA, MEXKKYJIbTYpHas KOMMYHUKAIIUS,
SI3BIKOBAss JIMYHOCTH, OMOIMSA, MEXKIOMETHE, OBITOBBIE MEXIOMETHS, CIIOBa MOApPaKaHWS, WHTOHAIIUS,
HMHTEPAKTUBHAS KOMMYHUKAITUS

Kipicne. Kazipri Tanga onemuik >kahanmgany KyObUIBICHI OapiibIK FRUIBIM CallaIapbIHIa UHTETPAIHSIIBIK
ypaicrepai skenenaetin, Typki epKeHHETIHIH A€ JaMyblHa Heri3 OoJbIn oThIpraHbl Oenrini. TysicTac Typki
XaIIBIKTAPBIHBIH Oip-0ipiMEH BIHTHIMAKTACTHIK KaPBIM-KAaTBIHACKHIH, OLTIM MEH FBUTBIM JKYHeci )KoHE MOJICHH-
PYXaHU canachblHAarbl OAHIaHBICHIH OPHBIKTHIPATHIH HETi3r1 Kypan — Til. Til — yiT epekmenikrepinid Oipi,
VIT MOJICHUCTIHIH KOPCETKIIN. XalKbIMBI3JIbIH TAPUXbI, MOJIICHUETI, 9ICT-FYPIIbI, OYKLI pyXaHU OOJIMBICHI
TiJT apKbUTBI YpIaKTaH-yprakka Oepimin oTeipansl. Typki TUTIEpiHIH JIEKCHKACHIH aWKbIHAAy, Oip-OipiHe
JKAKBIHJIBIFbI MCH €PEKIICIIITH HAKThLIAI, JIMHIBUCTUKA FHUILIMBIHIAFBI OPHBIH OCINTICYIIH MaHbI3bI YaKbIT
OTKEH CaiblH JKeTijie Tycyne. Eki XambIKTBIH OipJecil TIPIIUIIK €TKeH apaliblkTa KaJlbITAaCKAHBIH, HE
O0onmaca ofaH KeHiHTI IoyipAle pyXaHHW Ca0aKTaCTHIKTBIH 9CEpiMEeH TMaia OOJFaHBIH aXBIpaTy CO3MIIK
KOpHIarel €Ki XallblKka Oipaeil oprak cesnep, (¢pa3eonormsmaep, Makal-MoTelaep MeH op YT
CPeKILETIKTepiH CUNATTalTBIH CO3ACp KOC TUIAEC KemrTenm kesmecemi. Kaszak koHE Typik TUIACpiHACTI
OMOLIMOHAIABI JIEKCUKAHBI CANBICTRIPa KapacThIpy JXaHa FBUIBIMH KO3KapacTap MeH jXKaHa TYKbIPBIMIAp
Kacayra Heri3 Oonapl.

[Mpodeccop M.banakaeBTbIH miKipiHIIE, TiT — aJaMHBIH OMipiHe aca KaXeTTi KapbIM-KaTbIHAC jKacay
KYpaJibl, OHBIH OalJIBIKTApbl — aJiaM eMIpPiHiH aJIThIH KOPBI, emirec n1ayJeTi. Ojap/biH KbI3METI op alyaH, TeK
KaHa Ceiiliey, Coliecy Kypalaapbl eMec, 3CTETHKABIK, SMOIHMSITBIK, KOPKEMAIK Ky 06ap Oainbikrap[1.276].
AzlaMFa FaHa TOH COMJIey Tl TeK aKmapar Kypajbl FaHa eMec, COHbIMEH KaTap TiJJIK TYJIFaHbIH KOpIIaFaH
opTara, KYOBUIBICKA KO3KapachlH, ce3iMi MeH KOHUI-KYHiH, CYyOBEKTHUBTI KapbIM-KaTBIHACHIH >KETKi3il
oTeIpanpl. Kazipri FBUTBIMHBIH JIaMYyBIHIAFbl AHTPOTIONEHTPUCTIK OarblT ajamzbl HHTEUIEKTyall TYJIFa
peTiHze FaHa eMec, OHBI SMOIIMOHAIIBI MEHTAJIBI TYPFBIJIAH J1a 3epeIe .

MopeHueTapanblK KOMMYHHUKAIUSHBIH JKETEKIN MJICSJIapbIH JKYy3€re achlpyAbl MakcaT eTKEH
JIUHTBUCTUKA FRUIBIMBIHBIH Ka3ipri OarpIT-0aFraphl Facklp TajdaObIHA XKayan Oepe OTBIPBIN, ‘‘cyOvexm — min —
epKenuem”’ YUITITIHIH asChIHAA KapacTHIPBUIBIT Keneni. KOMMyHHKAaTUBTIK TYJIFaHBIH SMOIMOHAIIBI Kaii-
KYHiHe, epiriHe OaiyIaHBICTBI YFBIMAAP/IbI OUIAIPETIH SMOIMOHANIBI JICKCUKA Ka3aK JKOHE TYPIK TIIEPiHIH
CO3JIIK KYpaMbIH/Ia oTe MOJI. MaieHueTapaiblKk KOMMYHHKAIIMSIA TUIIH H Kilni OipJiri ApIObICTaH Oacram
MOTIiHTe JeHiHTi Tin OipmiKTepiHiH OapibIFbl TIINIK TYJIFaHBIH KaHAaW na Oip iMKi SMOIMACH MEH KOHLI-
KYHIH KeTKi3yre KbI3MeT eTeli. Till — Tapuxu KaTreropus peTiHAe ©3iHiH AaMybl OapbIChIHIA dMOIUSHEBI
CBIPTKA HIBIPYABIH OipJeH-0ip Heri3ri Kypaiibl. Ochulaliina oi KOPBITHIHIBICHIH JKacacak Ta, TUIIIH IIbIHANBI
MYMKIHJIITI, 9JIEyeTi Co3 SpEKEeTiH/e KaH-KAKThI allblIaabl, COHABIKTAH Ka3ipri Ka3zak TUTIHAET! Co3lepaiH
JKCIIPECCUBTIK-OYMOIMOHAIIBIK KBI3METIH apHaibl 3€pPTTey, OHBI MOJICHHETAPAIIBIK KOMMYHHUKAIIHIA TUTTIK
JKaraasTTapaa KepiHic Tabanbl. Kaszak oHe TYpIK TUIAEPIHAE 3KCIPECCHBTI-AMOLMOHAIIBI JICKCUKAHBIH
MarbIHAJIBIK €PEKIIENIr, jKacaly CHUIIAThl, TAHBIM/IBIK HET13UIII CalbICTBIPMajbl OarbITTa COHFBI KE3EHJIE
KapacCTBIPBUIBIN KEJIe/i.

9jicTeMe. DOMONASIIAPABIH, TECOPUSIIBIK MoceseNepin TepeH KapacTeipran mcuxosor JI.C.BeiroTckuit
SMOLIMSHBI )KEKe YpAICTEep PETiHIe eMeC, TYIFaHbIH OYTiHJEH KbI3MET €TYiHIH HOTHXKECI TYPIHAE 3epaciie/i.
OMoIMsIIAp bl OMIay bl CyOBEKTiHIH Ce3IMIIK-3aTTHIK iC-OpeKeTiMEH OalIaHBICHIHBIH IITKi, ICHXOJIOTHUSUTBIK
MEXaHM3MI PETiHJE KapacThIpalbl. OMOIHUS TYJIFAaHbl OEJCEHIUTIKKE BIHTAIAHABIPHIN, OHBIH KOpIIaFaH
opTaMeH e3apa KaThIHACHIH aambITaisi[2.415-435]. TICUXOMOTHSsIIBIK TYPFBIIaH ©T€ aKbUIABI, MIBIIaMIE,
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caOBIpIIbI, CHOCKIIUT TYPIK XaJKBIHBIH MIiHE3IHJIETI CpPEKIIeNiK — OJIApJbIH 6Te SMOIMOHAIIBIFBI, KOHLI-
KYHiHIH OCNTili ic-opeKeTKe COlKec Te3 O3reprillTiri. IMoIusiap MeH ce3iMaep TYPIK TUli MeH ofeOmeTi
OexiMiHIEr1 CTYAEHTTEPIIH CHIPT MimIiHEeH A€ Oaiikamampl. DMOIMS TYJIFAHBIH MiHE3-KYJIKBIHA, COHBIMEH
Oipre imKi MymienepiHiH KpI3METiHe e ocep eTeni. benrini xkarmasTka 6alinaHbICTBI aOBIPXKY HEMECe PEHXKY
Ke3iH/e JKYPEKTIH KaTThl COKKAHBIH, KaH TaMBIPhl COFYBIHBIH JKbULAAMJIBIFBI OaliKamaabl. DMOIUSHBI
KOMMYHHKAHT COMJIEY Tii apKbUTBI Olnmipeni. MoneHueTapaablK KOMMYHHUKAIHIIa KOMMYHUKAHTTap ST
HOPMAaJIapbIH CaKTall OTHIPHIIN, TIIIK TYJIFa CO3 apKbUIbl 63 OibIH Olngipesni. Timimizaeri ce3nepain Oelinen,
MOHEpJIi alTHUTYBl MEH Ce3IMIe ocep €Ty KacueTi e3apa OaiiaHbICThl. beWTaHbIC IETeN TUTIH ThIHIAH
OTBIPBITl, OHBI COMJIEN TYpFaH KOMMYHHKAHTTBIH KaHJIal KOHIUI-KYHJe eKCeHIH aXbIpaTy KUBIHIBIK
Tyrb130aiiael. [llerenmik TUNAIK TYJIFAaHBIH HOTHIKENl KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUIITH KaJBIITACTBHIPYAA
«OMOLMSITBIK, KOHUI-KYH alMacybIH» €CKepill, dIMIaTHs (e3reJepAiH ce3iMiH TyciHe Oiry), KypMeTTey ce3imi
(esremepmi TyiFa periHAae Oaramail any), IIBIHAWBUIBIK (©3 ce3iMAepiH ambIK Oinmipe amysl), TUTOIK
KOMMYHHKAIAAAAFEI 9/1e01 T.6. canansik Oenriiepai MeHrepyi Kepex.

Horm:ke MeH Tanakel. TiUImik TyiFa TUIMIK KOMMYHHKAIUSAA TULAIH AMOIUSUIBIK JKarbIH, SFHU
WHTOHAIUS BIPFaFbIH, BIMIAy, JCHE MYIIENepi KUMBLIAAPbIH KoJaaHaabl. COHIBIKTaH, TUT MCUXUKAJBIK
KYOBUIBICTapAbl TaHBIN OUTymiH ne Kypaimsl Oona amansl. TiUMmiK TyirFa TUIMIK KOMMYHHKAIHSIA OJaFai,
SIKTEYIII cO3Aepal KOJIaHyAa TULIIH SMOIMUIBIK aFbiH MeHrepei. [lletenmik TypiKTiai CTYACHTTEPIiH
Ka3akilia Ce3 MOJCHHUETIH MeHrepyae sMdasanblK KYObUIbICKA €peKille MoH OepeTiHmiri ae OalKaibl.
Omehaza pUTOPUKATIBIK CYpakTap, aHadopaiblK KalTanaynap, ce3/i Typiimle KyObUIThIT OeHHeNen coiney
apKBUIBl KacaNaThIHABIFEI Oenrinmi. Juckypcra KONmaHBUIIATHIH SM(ATHUKANIBIK CO3[ep, SFHU KOTEpiHKi
NAYBICIICH MOHEpJIe aWThUIFAH CO3ACp TUIMIK TYJIFAHBIH Ka3akiia OWiay KaOUIeTiH JKeTiiaipeni. aaam
ce3iMiHe ocep eTeTiH IKCIPECCUBTI-IMOIMOHAIIIBI JIEKCUKaFa epeKie MoH OepeTiHi Oalkanasl. JIeKCUKaIbiK
MUHHMYMJIBl CYPBINITAYAa TIUMIK KYpaljap apKbUIbl SMOIUOHANABIK 0OsyFa He OONFaH SMOIUOHAIIBI
JICKCUKAHBIH OaChIMJIBUIBIFBIHA Ha3ap ayaapbuiafnl. Kazak TUTIHIEri Kaparha cesnep: aeamail, anamai,
bomaxan, Kowaxaw; O6anarat Ce3Ep: MAIEYH, AHmM YPeaH, canikai, Ofarail ce3lep: ounvipmai, Oapexendi,
Kan, mauipi.

CespiH SKCIIPECCHBTI CHUTIATHl OHBIH O€iHeli, MOHEpJ i alTHUTYBIHAH, ajl SMOIMOHAIABIFEI OFaH KOca
aJaMHBIH Oip 3aTKa, KyOBIIBICKA O3IHIIK KO3KapachlH, KOHUT KYHiH, ce3iMiH Oinmipyinen kepinemi[3.173].
Timimizgeri ce3aepin OeiHeN, MOHEPII alTBEUTYBl MEH Cce3iMre acep eTy KacueTi Oip-OipiMeH OaltaHBICTHIL.
Omormst 6ap ’kepae OJKCHpeccHBTLTIK Te Oomanpl. Kazak jkoHE TYpiK TimAepiHAeri SKCIPECCHBTI-
SMOIMOHAIIIBI CO3/IEP aybI3eKi Coiiliey CTHIII MEH KOPKEeM 9/IcOMETKE TOH KYObUIBIC.

o Kasak jxoHe TYpiK TUIAEPIHACTI SKCIPECCUBTI-IMOIIMOHAII/IBI JICKCUKAHBIH €II0ip KOCBIMIIIACHI3 )KEKe
TYPBIT SMOLMOHAIABIK 00siyFa Me OONaThIHIABIFEI Oalikanaabl. Meicaibl: Tamarna mm. ¢ok giizel, Illipkin
mm. Tamaia, KepeMmer, raxaiibi, raxan mm. harika, miikemmel, sahane; 6etiapa mm. zavalll, bigare,
caresiz. Aunanativin CO3IHIH TYPIK TUIIHIE HAKThI, Typa ayaapMmachl kOK. Ce3ikrTe aliHalalblH CO3iHE:
“Biiyiiklerin, kendisinden kiiciiklere karst kullandikiar: “kuzum” “yavrum” “camim” “nazlim” “eviadim”
anlamlarinda bir tir sevgi ifadesi. Kesinnen aiinanaiisin — Goziinii Sevsinler. AliHanaiiblH, Taymai Kirit
6on! — Evladim dag gibi yigit ol!” Mbicanapbl apKbUIbl MaFbIHACHI AIIBUIBII, TYCiHIK OepinreH. XKekcypbix
mm. Sevimsiz; mpictan mm. hilekar , caiikan mm. diizenbaz, cymmaiist mm. dolandirisi m.6.

e Exi tinme ne MopdoNOTHUSIIBIK JKOJIMEH Taiaa OoiFaH cesliep KillpelTy, epKeleTy, MEHCIHOey,
eneMey, KypMerTey T.0. KOChIMIanapbl apKbUIbI jkacanajibl. MbIcalbl: oKeTail, okexxan mm. Babacigim;
oKeTal, aHambIM mm. Annecigim, anataii TT. ablacigim; areke, aratail, araxxaH mm. Agabeycigim;
KYJIBIHIIIAK, O0TaKaH, KYIBIPbIKTal, annamcanail T.0. Kazak xaikbl TOPT TY/IIK Majjibl OalJIbIKTBIH Oachl,
OepekeHiH Oenrici peTiHae KYpMeTTel, OChbiFaH OalIaHbICThI Ka3aK TUTIHE JKaFbIMIbl MOHJIETI DKCIIPECCUBTI
PEHKI YKOFaphl JIEKCHKa-(hPa3eoIOTUSIIBIK TIpKECYTep KaNbINTacKaH. TimiMi3aeri 6oma ko3, KYavlH MyciHOi —
CYJIYNIBIK, CUMBOJIBIH OiTmipce, Konbip Kozvim mm. Kara Kuzum, sicaydipeeen 6omakanvim mm: masum bakisli
yavrucagim; KyaviHolm Oyndipwin mm. kiigiik cocuk wemece kiiciik yavrucagim ; 6andwvipean tr. filiz —
YKAFBIMJIBI MOHJIE KOJIaHBUIATHIH IKCIPECCUBTI-IMOIIMOHAIIIBI JICKCHKA.

Typik TimiHOE Ka3ak TiMIHAEr1 epKeNleTy MarblHACBIHAA KOJIAAHBUIATBIH KYIbIHLIM, KYJAbIHUASHIM,
KYablhmatilmM  co3epl  KojmaHpuiMaiapl. Kasak TidiHae eTe Wi KOJJAaHBUIATBIH 00Tare3 epkeyery
MOHIHJIETI ce3i e MYJIe KOJAaHBUIMAalIbl, OYJI Ce3/iH OpHBIHA Ceynam gozliim Tipkeci, SFHU MapaiJlbiH
Ke3iHe TeHey TIIIK KOMMYHHKALUIIa ©Te KUl Ke3/ecei.

® DKCIPECCHBTI-OMOIMOHANBI CO3JEPIiH (OHETUKANBIK KOJMEH, SFHH JIAybiC BIPFaFrbl, Iay3a
apKbLIbl JKacallybl Jla Kaszak jKoHE TYpPIK TULAEpiHae ae Ke3iecendi. byimap KyaHy, TaHFaly, PH3allbLIbIK
OlImipy SMOUMACHIH OimipeTin ofarait cesnep (tinlem) apKeuIbl *Kacanaisl. Meicaisl: — O-nvlp-0-0-0li, He
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Oezen wabvic edi!l... (C.MyxanoB). Ocbl MbIcanna OepiiireH ou-nuvip-0-0-o-i Ofarai ce3i TYpiKk TimiHae vay
canina, vay be, eyvah ogxaraii ce3nepi Konmansuansl. Qubaii-a-a-atl, yioen opm ublKmbl, He Hcacd2an edim,
Kyoaiiviv-aui! Bipinmm GepinreH MbICalnarsl ou-nulp-0-0-0u Ofarail ce3i CyiciHy, pusa Oomyasl Oinmipce,
eKiHII MBICAIIAFl oubau-a-a-a, KyoauviM-a-a-ati mm. aman allahim ce3nmepi KyHiHIm, peHim
MaFbIHACBIHA KOJJIAHBLIBII TY].

WHTEpakTHBTI KOMMYHHKANMAAa KOMMYHUKAaHTTBHIH KOHUII TOXy, pm3a Ooiy, TaHAaHy, CYHCIHY
SMOLMSACHIH OUIipyMEH KaTap OipJeHere Kelicney, pu3a Ooiamay, KeHUI TojiMay MarbIHACBIHIA
JKyMcanatelH myh onaraii cesi. — Tyh, kanoau a0emi 6orvin xemxenciy! — Tyh, Oaycviy Hemxen Ha3IiK edi! —
Tyh, e3iy co3 yknatimuin aoamcwiy 2ot} bopekenni! Aferin, bravo! Ommeeen-au, ommern mm. kegske.

e Kazak >xoHe TYpIK TULACPIHAETI €NIKTEYyilll CO3ACPAiH IKCIPECCUBTI-IMOIMOHANILI KBI3METI ©Te
sxoFapbl. TimiMizmeri emikTeyim cesfep TUIMIK KOMMYHHUKAIUSAAa aKTUB KOJJAHBUIAIBI. MEBICABI, Ty-Ty
(guy-guy). Riizgarin sert estigi sirada ¢ikardigl ses ugultu; Tapc-type (tars-turs) mm. Patir kiitiir etme
giimbiir giimbiir ses ¢tkarma, takirt, patwrti, kiitiirtii; kanm-kanw (qals- gals) mm. Tl tril, tir tir; xapk-
Kapk: xapk-kapk ety — mm. (Isildamak parildamak) 1.6. XKapx-oicapx, ocapk-osicapx emy, mm. Isildamak
parildamak. Typik TiniHAC 1€ SMOIUOHAIIBI-IKCIIPECCUBTI JICKCUKA CHHTCTUKAIBIK, aHATUTHKAIIBIK JKOHE
JIEKCHKa-CeMaHTHUKAJIBIK TACUIIep apKbUIBI skacanansl. Ka3zak skoHe Typik TUIAEpIiHIET eNiKTeyil co3aepaid
ce3kKacaMIbIK KbI3METIHE TOKTAJIAThIH O0JICAK, JcapK eNMKTEYIll CO31HE -bL1 )KYPHAFBI JKaIFaHy apKbUIbI 3aT
eciM kacamanmbl. Meicanbl: orcapkein m.m. isi-t1, paril-ti; orcapkviioa mm. Isildamak, parildamak;
acapkwinoax mm. parlayan parlak. Typik TimiHzge ocapxvipa cesidiH eki MarbiHacel Oap. 1. Parlamak
parildamak 151k sagmak. 2. Neselenmek, keyiflenmek.

JIMHrBHCTHKA FRUTBIMBIHA TIJTIK TYJIFA IMOIUSCHIHBIH CO30eH OeifHeNeHY1 IEKCUKAIBIK KOPHIMBI3IaFbl
ollaraii ce3Jep apKbUIbl KepiHic Tabaabl. Kazak jkoHe TypiK TUIIEpiHICT onaarail cesnep Oacka ce3
TanTapbIMEH CAJBICTRIPFAHIA dYE3IUTIKKE, BIPFaKKa, SMOIIMOHAIIBIK KYOBUTMAIIBIKKA, MHTOHAIUSAFA 6Te Oaki.
OKCIPECCUBTI-AMOLIMOHAIIBI JICKCUKA WHTEPAKTUBTI KOMMYHUKAIIUSHBIH JWAJIOTTHI TYPIHAE KEe3IeCei.
Tinmik KOMMyHHUKaIUsAIa KOJAaHBUTYbIHA Kapail ojaraiiiap op TYpJli MHHTOHAIMSAMEH aiThuiaabl. Onaraiinap
eKi TUIIe Jie coiiyiey aKTiCiHIe CO3BUIBIHKBI, Oasy, Oipece JKYJIbIN alnFaHai Te3, manmay anTeutanasl. Onarait
CO3NICPIIH  SMOLMOHAIIBI-OKCIIPECCUBTI KBI3METI COWIey akTiCiHe KAaThICYIIbl KOMMYHHKaHTapIbIH
SMOLMOHAIABI XKal-KYHiH KepceTyMeH cumarTanansl. Kasak xoHe TYpIiK TUIIEpiHIeri ojgarail ce3mepAiH
TaburaTel epekire. CHHTAKCHUCTIK YKaFbIHAH OKIIAY CO37ep ACI aTalaThIH OJlaFail ce3 Tadbl eKi TiuIae ne o3
aNbIHA JKEKE TYPHIN JIECHKAIBIK MarblHA Oepe alMaiapl, CoisieM IiNIiHAe TpaMMAaTHUKAaJbIK OaiilaHBICKa
Tycneiai. WHTepakTWBTI KOMMYHHKAIMSI/a KOMMYHHKAHTTHIH KOHUI-KYHIH, ce3iMiH, WIIapa eTymi,
MMIIEPAaTUBTIK MOHIH, JKEKy, Mall, KaHyapjapra OaFpllITam aTy MoHIH T.0. Oimmipeni. Timimizmeri onmarai
ceszep yur Torka Gemineni: 1) Keonin-xyit ooazatinapul, 2) Umnepamuemix uwapa odazaiinap, 3) Typmvic-
canm ooazaunapui[4.564]. Onaraiiasin atanran Typiaepi Typik Timinge ae 6ap. Kasak Tim OigiMinae omarait
KaTeropusChIH apHaiibl 3epTTereH akaaemuk LI Cappibaes 1) aMmonnoHa ibl, 2) UMIIEPATHBTI, 3) TYPMBIC
oJlaraiiyiapel TYPiHJIE XKYHenen 1. OMOIMOHAIIABI OlaFaliyiap ap TYpJIi Ce3iMIep/Ii, IMOIMOHAIIBIKTHI, KOHLI-
Ky#i O11ipin, caH jkaFbIHaH ayKbIMBI KEETIHIITiHE TOKTamaasl[5].

e Konin-xyii ooazaiinapet — Insanlar: ruh durumunu anlatan iinemler

Kazak jxoHe Typik TUIZEpiHIe KOHUI-KYH OJaraiiIapbIHbIH TOMEHETI TypJepl TUIAIK KOMMYyHHKAIIHSIa
KOMMYHHKAHTTap/IbIH SMOIHUSACHIH OLIIipeTi.

o Kyanviumul 6in0ipemin odazatinap — Sevinci bildiren iinemler:

Aunaxkait! Yagasin! Bapekenni! Aferin! Bravo! Hlipkin! Ilipkin-aii! Ah keske! Hey gibi!

o Tanoany, cyucinydi 6indipemin odazaiinap — Sasirma ve hayret bilden

inemler: Ambipay, anbipaii, srsipaii, OWIIBIpMaid, ya, yaii, yay, oy, oho, oinbip-ay, MaccaraH, 6ace, o€y,
moie. Vay canina! Vay be! Eyvah!

e Okininrri 6ingipeTin omarainap — Pismanlik bildiren iinemler:

Oiidaii! Eyvah! Aman Allah’im! Oii6aii-aii! Ox! Oh! Yh! Uf! Tyy! Tuh! Tyh! Tiih! Oii! (Seving,
tiziintii, hayret bildiren iinlem Oy!) Amna-aii! Allah’im! O, xxaparkan-ait! Ey yaradanim! Kynaii-ait! Aman
Allah’vm! Kan! Tiih, vay! (pismanlik belirtisi). Otren-aii! Orre-ren-aii! Keske!

o Typmoic-canm odazaiinaput — Giinlitk hayatta kullanilan iinemler

Typki Tinmepinge amaHjaacy, KOINTAacy, PHU3alIBUIBIK, CHIMIACTBIK OUIIIpPY pETiHAE >KyMcajaThiH
TYPMBIC-CANT OJaFaiiiapbl caH JKaFblHAH a3 0osica Jla, WHTEPAKTUBTI KOMMYHHUKAIMSIA KYHJCTIKTI
TYPMBICTBIK asila ©Te KU1 KOJMAHBbUIAIBI. TYPMBIC-CANT OAaralIaphlHBIH Ja KOJJAHBUTYBIHAA MOJCHH-
QJIEYMETTIK ocepAiH HblIaHbl Oalkamanpl. Typki XaJbIKTapblHIA €p a3aMaTrap CoJIeMIEeCy poaciMiHge
Accanaymazaneuxym! Selamiin aleykiim! Yazaneiixymaccanam! Aleykiim selam! »stukertik ce3
opaMJIapblH KoJiAaHca, aien Kicinep “Canememcis 6e!” “Merhaba!” Typinne amannacansl. Xow! Paxmem!
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Tesekkiir ederim! Kem :kapbik! Iyt aksamlar! Kyn! J1266aii! Kaiibip;ibl Tan! Giinaydin! Kaiisipisl
xyn! Iyi giinler! Kaiivipasl Tyn! Iyi geceler! Kaiinipawl kem! Iyi aksamlar! Kem sxapwix! Iyi aksamlar!
TYpiHJeri ce3 o/1e0i opalbIMAaPBIHBIH KOJIJAHbLUTY JeHreii Oipael emec. KyHIENIKTI TYPMBICTBIK asaarbl
TUIAIK KOMMYHHUKAIU/Ia aTalFad co3 9/e0iHIH opaasIMIaphl OCHl yaKbITKA JACHIH TOJMBIK KOJJAaHBUTMAMIbI.
Byn perre Typik Timi ce3 omebiHIE STHKAJBIK HOPMAaHBIH CaKTATATBIHABIFBIH, KYHIENIKTI TYPMBICTBIK
JIEKCHKaJla >KOFapbIJarbl STHKAJIBIK CO3 OpaMAapbIHbIH OelICeHi KOJNaHbICKa e eKEH/IrH aTan eTKeHiMi3
OPBIH/IBL

Kazak xoHe Typik TijmepiHAe WMIIEPATUBTIK HILapa Ofaraijapel ajgaM He XalyaHaTKa OaFbITTaJIBII
alTBUIATBIH IIIAKBIPY, JKEKIpPYy, THIMBIM caly, OYHBIPY MaKCaThIMEH KOJJIAHBUIATBIH SKCIPECCHUBTI-
SMOLMOHANABI JIEKCHKA kaTalbl. TYpKi TijAepiHae agamMra OaFbIIITaJbII aUTHUIATHIH OJlaFaiyiap XalbIKThIH
CaNIT-ISCTYPJIEPi MEH SAeT-FYPHINTAPBIMEH OAWIaHBICTHI TUMIK KOMMYHUKAIUAAA KOJIIAHBUIBII, TUTIMI3IIH
YITTHIK-MOJICHN EPeKIIeNKTepiH aWKbIHAaWael. lIMIepaTuBTiK WImapa ojaraillapblHAAFsl IIAKBIPY
MaFbIHACBIHJIAFbI Ofaraitaap (seslenme sinemleri). Anamra GarbITTANIBII aHTHUIATBIH ofaraiinap — Insanlara
ilgili éinlemler. Xexipy, nmapar onaraiiinapel — Azarlama, tekdir etme, ima etme dinlemleri. Mpicansr: ToiT!
mm. Sus! Bir igi yapmaya meylettirme inlemi; Toii! Toii-toit! mm. Tay! Yiiriimeye baslayan ¢ocuga
soyleyen soz; Tex! Yeter, kes, sus; XKo! mm. Yeter artik! Onnu-onau! Ninni-ninni! Oyn! Hop! Oyn-oym,
Oererim, kene roit! Hop-hop, bebesim, gel ya!

Kopsoiteinabl. Typki XadpIKTapblHBIH OipJIiriH Aomnenaen, onapabl Oip-OipiHe KaKbIHIACTHIPATHIH €H
HETi3ri Kypau — ceiiney Tii. by macene xeninae Axmet baittypesiayibl: «bi3nig Typik Tini ayenae 6ip Tin
OOJIBIN, COHAH COH el OyTaKTar, ecKeHJe, Til ne OyTtakraran. TyOipi Oip Oosca na, Typi OacKamaHbBI TYPIiK
TiTHIH apachlHa Tapay-Tapay ik TyckeH. COHOBIKTaH Oyl KYH/e Helre OyTaK TYpiK TYKbIMBIHAH el 0oica,
COHIIA Tapay TimiHAe Oackanbik Oap. TinagiH OackanaHybsiHa ceben OOJFaH — op TYpJi OOTEH KYpTTapMeH
cbi0aiiac OOJBIN apanacKaHABIKTaH», — JEreH MiKipi Ka3ipri kyHi ne ete KyHasl [8.395]. Typki onemiHiH
OiprecTirin HacuxarTar, Oip TaMbIpAaH TaparaH TYBIC XaJbIKTapAbIH TUTIHIH, JIHIHIH, pyXaHu TaOUFaTHIHBIH,
MOJICHHETI MEH OHEpiHIH OPTAKTBHIFBIH, TYTACTHIFBIH CE3MIpill, KaiiTa KaybIIITHIPY — OPKEHUETIMI3MIH KEeH
KapbIIITHl JaMYbIHBIH KOpiHici. MoJIeHUEeTapalIblK KOMMYHHKAIIMSIIA CO3MIK KYpamaarbl 3KCIPECCHBTI-
SMOIMOHAIBI JICKCHKAChI TYPKI XalbIKTapbIHBIH YJITTBIK-MOJICHH EPEKIICTIKTepiH TaHBITY/la epeKIie
MaHBI3Ibl.
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A.BAVTYPCHIHOBTHIH, «3JIEBUET TAHBITKBIIII»
EHBEI'THIH 3THOJIMHI'BUCTUKAJIBIK CUIIATbI

Anoamna

YT - TiN - MOICHUET KOHTEKCIHE OailIaHBICTHI COJI TUINIE COUNIEYITIHIH SJIeMiHe epeKIe KoHIT 0oy Tin
OuTiMiHIH Oacka Ja FBUIBIMAApPMEH TOFBICYbIHA okeni. OCBIHBIH HOTIDKECIHAE Kaszipri Tin OlmiMiHe
JIMHTBUCTUKAJIBIK 3€PTTCYICPAIH HHTETPAIMIIBIK 3CPTTCYJICPIiH WHTCTPALUSIBIK CHUIIAThI KAJBIITACY/IA.
Comapaply imriHAe TUIAI YITTHIK OW-CaHa AYHUETAHBIM, MOACHHET, TAPHUX, STHOCTHIK PYXTHl OCHHENEUTIH
TaHOA PETIHAC KapacThIpaThlH JMHTBOMOJICHUETTAHY CallaChl. «ODTHOJMHIBUCTHKA» JIETCH aTayablH
KYpaMbIH/Ia TiJl MOJIEHHETTIH Ca0aKTaCThIFbI alKbIH KepiHic Tabanel. Kazak T OuLMiMiHIH OacTaybiHIa
TypraH fainsiM A.BalTypCHIHYIBIHEIH €HOEKTEpiH jXKaHa TaHBIMIBIK TYPFBIIAH 3epielien, OYTiHri XaHa
napajurMa aschlHAa KapacThIPyJIbIH MOHI 30p. A.BalTypChIHVIBIHBIH «OAeOMEeTaHBITKBIID CSHOCTIH e
VITTHIK JTYHUCTAHBIMJIbI AHIIBIKTAHTBIH TUIAIK OipiikTep Kem ke3necedi. COHABIKTAH FaJIbIM MYPAChIHBIH
STHOJIMHTBUCTUKAJIBIK CUIIATHIH TAJJIAI, ally >KYMBICHIMBI3/IbIH ©3CKTUIITH alKbIH Tl IbI.

Tyiiin ce3aep: Tis, STHONMHTBUCTHKA, YITTBIK JYHHETAHBIM, OfIcOMETTaHy, CO3 OHEPI

Dossova A"
'A. Baitursynov Kostanay Regional University
ETHNOLINGUISTIC ASPECT OF WORK OF A.BAITURSYNOV «LITERATURE STUDIES»

Abstract

In connection with the context of the nation-language-culture connection, special attention was paid to
the world of the native speaker, this led to the fusion of linguistics with other sciences. As a result of this, the
integrative nature of linguistic research is being formed in modern linguistics. Among them is the sphere of
cultural linguistics, which considers language as a symbol of national worldview, culture, history, ethnic
spirit. In the context of Ethnolinguistics, the continuity of the language culture is clearly manifested.
Studying the work of the scientist AkhmetBaitursynov from such a new cognitive point of view, within the
framework of a new paradigm, is of great importance. In A. Baitursynov's work «Literaturestudies», there
are linguistic units that reveal the national worldview. Therefore, the analysis and disclosure of the
ethnolinguistic nature of the scientist's heritage determines the relevance of our work.

Keywords: language, ethnolinguistics, national outlook, literary criticism, verbal art.
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Kocmanaiickuii pecuonanvuwiii ynueepcumem umenu A. baiimypcvinosa

STHOJIMHITBUCTUYECKUM ACIHEKT TPYJIA A.BAUTYPCHBIHOBA
«JIMTEPATYPOBE/1bD»

AnHomayus
B cBs3M ¢ KOHTEKCTOM COSAMHEHUS HAIMHU-I3BIKA-KyJIbTYPEl 0C000€ BHHMAHHE YIETSAIOCH MHUPY
HOCHUTENS SI3bIKa, ATO TPHUBEIO K CIWUSHHUIO S3BIKO3HAHWS C JPYTUMH HaykaMd. B pesympTate 3TOoro B
COBPEMEHHOM $SI3BIKO3HAHUH (DOPMHPYETCS WHTETPANMOHHBIN XapakTep JIMHTBUCTHYECKUX HCCIIEIOBAHHA.
Cpenn =X cdepa ITUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, pacCMaTpHUBAIOMIas S3bIK KaK CHMBOJ HAITMOHAIHEHOTO
MHPOBO33PEHUS, KYJIBTYPBI, HCTOPWUU, ITHHYECKOTO IyXa. B KOHTEKCTe «ITHOJMHTBUCTUKHY SPKO
27




